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Viis: “Tänu olgu Jumalal” (Gott sei Dank in aller Welt)
Johann Anastasius Freylinghausen, 1670-1739.

"Geistreiches Gesangbuch", Halle, 1704.
Sõnad: Adalbert Hugo Willigerode, 1816-1893.
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2. Õnnesarv on ülendud,
    Päästja meile saadetud,
    tõusnud on nüüd Jesse juur,
    halastusest, armust suur.

4. See nüüd meile antakse,
    elupõhjaks pannakse,
    Tema päästab viletsad,
    saadab hukka vihkajad.

3. Prohvetid kõik algusest
    kuulutasid Vaimu väest
    Ärapäästjat tulevat,
    rahvast õndsaks tegevat.
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5. Nii kui Jumal tõotas,
    nõnda Ta ka halastas
    oma rahva peale nüüd,
    andis andeks nende süüd.

7. Lapsukene, sind nüüd ka
    prohvetiks saab hüütama:
    Jeesu teed sa valmistad,
    Tema nime austad.

6. Sest nüüd patust päästetud,
    vaenlasest ka lunastud,
    võime Isa teenida
    pühitsuses kartmata.
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8. Koidutäht nüüd selgesti
    kõrgelt tõuseb rahvale,
    valgustama pimedaid,
    teele saatma eksijaid.
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